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В статье исследуется архетип как многоаспектное явление и универсальная ка-
тегория рекламного пространства, анализируются истоки и развитие этого поня-
тия. Дается определение основным функциональным разновидностям архетипов; осу-
ществлен анализ их актуализации в современном украиноязычном рекламном дискурсе.
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The article is devoted to the study of an archetype as a multidimensional phenomenon 
and a universal category of advertising space. Origin and development of this concept are 
analyzed. Determination of basic functional varieties of archetypes are given and their 
actualization in the modern Ukrainian advertising discourse are analyzed.
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ЕМОТИВНІСТЬ СТАРОУКРАЇНСЬКОЇ ПРОПОВІДІ XVII СТ.

Статтю присвячено емотивності як комунікативно-когнітивній категорії, що 
виражає емоції мовця за допомогою мовного коду, а також охоплює засоби, спрямо-
вані на створення емоціогенного ефекту. Здійснено компаративний аналіз пропові-
дей з рукописного збірника XVII cт. з погляду функціонування в них емотивів.
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З розвитком когнітивістики сформувалась тенденція розглядати текст як продукт 
людського мислення. Розуміння того, що за текстом стоїть людська свідомість, спри-
чинило вивчення суб’єктивних чинників у мовленні. Однією із ключових у психоло-
гії є теза про взаємозв’язок емоційного й інтелектуального у процесі пізнання світу 
людиною. На жаль, емоційна сфера людської психіки вивчена мало через складність 
будь-яких досліджень. В останні десятиліття все більше уваги приділяється емоцій-
ності людської мови, оскільки це питання є важливим для розуміння прояву людини в 
мові, що відбиває антропоцентричність науки. Проблема емотивності тексту розгля-
дається у психолінгвістиці (Вітт М. [1984], Гридін В. [1983], Носенко Е. [1989]), ког-
нітивно-комунікативній лінгвістиці (Маслова В. [2001], Шаховський В. [1997] ), лінг-
вокультурології (Вежбицька А. [1996] ) і, навіть, спеціальній підгалузі – емотіології 
тексту; вона є актуальною у зв’язку з іншими проблемами мови, культури, свідомості. 
На сьогодні існує велика кількість робіт про емотивність мови, роль емоцій в мовній 
поведінці людини, емоційну мовну особистість, емоційні концепти, однак вони ви-
конані на матеріалі сучасних мов і стосуються художніх і публіцистичних текстів. 
Дослідження емотивності є актуальним в історичному аспекті та в ораторсько-про-
повідницькому жанрі. Наукова новизна визначається тим, що обраний збірник казань 
XVII cт. раніше не становив наукового інтересу для мовознавців.

Емоції є особливою формою пізнання й відображення об’єктивної дійсності. Ра-
зом із мисленням вони утворюють внутрішню діяльність, перероблюючи первинну 
інформацію про дійсність, внаслідок чого особистість отримує «аргументи для дії». 
Психологи по-різному трактують природу емоцій і їхню роль у свідомості, але всіх їх 
об’єднує погляд на емоцію як на процес, за допомогою якого суб’єкт здійснює оціню-
вання значущості подій, що відбуваються [Самигулина 2005]. Термін «емоційність» 
належить до сфери психології, зважаючи на те, що емоційність є психологічною ха-
рактеристикою комуніканта. Натомість емотивність відповідає за переживання, вира-
жені вербально. Термін «емотивність» позначає властивість мовних одиниць виража-
ти емоційне ставлення до предмета. Емотивність нерідко ототожнюють із експресив-
ністю, проте ми дотримуємось думки, що термін «емотивність» має вужче значення. 
Еспресивність є властивістю мовних засобів збільшувати виразність і впливову силу 
висловлювання. Як зазначає російська дослідниця Галкіна-Федорук[1958], експресія 
можлива без емоції, вираження емоції в мові завжди експресивне, але експресія в 
мові не завжди емоційна. Таким чином, експресія в мові може пронизувати як емо-
ційне, так інтелектуальне й вольове. Експресивність вважають «інтегральним резуль-
татом реалізації емотивності, оцінності, образності, інтенсивності, стилістичної мар-
кованості, структурно-композиційних властивостей, підтексту» [Маслова 1991, 186].

Отже, ми розглядаємо емотивність як дискурсивну категорію, що охоплює мовні 
засоби, які використовують для кодифікованого вираження емоцій і здатних зробити 
емоціогенний ефект для реципієнта. Як видно, мова йде про дві взаємозв’язані функ-
ції емотивів: перша зосереджена на мовцеві і пов’язана з вираженням власних емо-
цій індивіда, друга зосереджена на реципієнті і пов’язана із досягненням бажаного 
впливу від сказаного [Табурова 1999, 21]. Емотивність є дискурсивною категорією, 
оскільки в тексті навіть нейтральні елементи можуть трансформуватися в емотивні, 
залежно від наміру автора. 



146

Матеріалом нашого дослідження є рукописний збірник казань ХVIIст., що 
походить з Волині. Початок і кінець збірника втрачено. Із нього вціліли дві 
проповіді на Воскресіння і двадцять шість однотипних уривків (апокрифічних і 
з праць Отців Церкви, зібраних в одну книгу, як додатки до недільних читань). 
Обидві проповіді написані на один день, однак різними писарями. Так, 
видається релевантним порівняння емотивності у них. Спочатку зазначимо, що 
сам заголовок казань є емотивним, оскільки асоціюється із прецедентною 
ситуацією, яка викликає в реципієнта певні емоції. Зрозуміло, що досягнення 
віри і відбувається завдяки, перш за все, впливу на емоційну сферу людської 
свідомості. Свято Великдень є найважливішим у християнському світі; воно 
знаменує завершення посту й настання Господньої Благодаті. Тому здається 
очевидним, що емоційна база прихожан, з якою вони приходять на проповідь, 
складається з піднесеності й радості. Проте чи залишиться вона такою після 
слухання казання? 

Перша проповідь  Наука на д (н)<:  тридн внаго воскр с ния господа 
нашого іисусь Ха »структурно не відповідає шаблону казання, зазначеного 
І. Галятовським у відомому гомілетичному трактаті (Гал., 241).  Наука» 
починається розлогою цитатою зі Святого Письма, утворюючи вступну частину. 
Після цього проповідник коментує подію, на яку виголошується казання: ст о 
с го дн# пр сла(в)ноє и в с лоє<.  такъ далеко пр вышає(т) всh иныє 
пра(з)нїки и ст а ро(з)ныє<. , у такий спосіб налаштовуючи слухачів на 
важливість і величність дня. Основна частина проповіді є однорідною – вона 
детально переказує біблійний сюжет Воскресіння Христа і тому відходить від 
емотивної теми, заданої у заголовку. В основній частині послідовно можна 
виділити такі емотивні підтеми: розчарування й біль, пов’язані з 
несправедливістю, страждання, муки, подив, емоційне піднесення. Певно, що 
негативні емоції превалюють. Все це може відчути реципієнт завдяки 
актуалізації подій, коли проповідник навмисно наближує переповідувану 
ситуацію до сьогодення: Хс  оум( )ръ и расп#(т) и смр ть притръпh(л)<.  гд  бы 
бы(л) пото(м) зара(з) н  въскр ь и(з) мрт вы(х) (Каз., 2). Переповідання подій має 
сугестивний характер – емоції реципієнта уподібнюються до подій, описаних 
мовцем.  

Закономірним є той факт, що близькі за своїм емоційним характером 
засоби притягують одне одного, утворюючи цілі комплекси у складі одного 
фрагменту. Скупчення емотивів у порівняному невеликому фрагменті тексту 
визначає високий ступінь експресивності тексту [Ионова 1998]. Розгляньмо 
приклад, де емотиви з негативним відтінком утворюють ампліфікацію: а по 
смр ти єго сла(в)у и(з)мазують яко злочи(н)цу гри(ш)нhишого ни(ж) 
Варааву<. муж бойцу и буньто(в)нїка<.  называючи єго зво(д)цю пр (д) 
Пилатом<.  (Каз., 6). 
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Зауважмо, що риторичні фігури так само покликані впливати на 
емоційний стан реципієнта, викликаючи подив: Хто (ж) бы бы(л) оувhри(л)<.  
ж  на(с) то(т) w(т) смр ти и(з)бави(л) которїи и са(м) w(т) смр ти поиманъ<.  и в 
н (и) бы(л) зад ржанъ<.  Хто бы бы(л) вhри(л)<.  ж бы на(с) то(т) мh(л) 
вы(р)вати изп кла<.  которїи и са(м) исступи(в)ши во а(д). 

Примітно, що в тексті проповіді заприявлені барокові уявлення, а саме 
сприйняття смерті, яка є не звільненням від нікчемного існування, а неминучим 
завершенням людського життя. Вона наділяється атрибутом з негативним 
значенням (смр ть wкру(т)на#, которая всh(м) кон (ц) чинить и в нівущо 
па(н)ства и(х) и скарбы и роскоши wборочає(т), тобто смерть є позбавленням, а 
не звільненням, і, звісно, протиставляється земному життю, яке, до речі, 
відповідно має іншу конотацію, ніж у середньовічній традиції. 

Антитези, на яких, як відомо, часто будуються проповіді, відповідають 
контрастним емоціям, які відчуває людина лише у порівнянні однієї з іншою. 
Так, у досліджуваному казанні найяскравішим є протиставлення душі й тіла, що 
є звичним у контексті доби Бароко. Тіло є тлінним на противагу йому існує 
вічна душа. Примітно, що це казання додає до опозиції  тіло-душа» третій 
компонент –  голова»: того (ж) с# в тhла(х) наших сподиваимо при(и)д  час 
коли силою того во(с)к рснї# Хв а яко головы нашли и всh т (ж) чло(н)ки w(т) 
смр ти во(л)ны буду(т)<.  я(к) з (р)н#та сhющїи в(ъ) з млю wнои в (с)ны 
бл(с )в ннои зацвhтуть (Каз., 6зв.) Голова символізує розум; ймовірно, що 
наявність цього концепту відбиває специфіку доби, в яку було створено текст, – 
Новий час із приматом розуму й науки. Ця емотивна підтема має позитивне 
забарвлення – зернята, що проростають і квітнуть, символізують надію. Таким 
чином, за структурою  Наука на ден» поділяється на три частини: коротка 
вступна й висновкова (з позитивним емоційним забарвленням) й основна, 
наративна, яка навіює цілий спектр негативних емоцій, що, можливо, стимулює 
процес мислення реципієнта. 

На противагу цій проповіді,  Казанє на воскр с нїєХристово» має більш 
однорідну емотивну структуру. Казання починається цитатою із Псалма: 
 Сиидн ь иж  сотвори Гд ь<;  возрадуємс# и во(з)в с ли(м)с#», яка є емоційним 
лейтмотивом проповіді.  Слухачу мои Право(с)ла(в)ныи<;  єщ  пр (д) 
ро(ж)д ство(м) Христови(м) т п ри(ш)ный дн ь зацны(и) и в с лы(и)<:  дх ом 
ст ым wповhди(л) котрого оучинї(л) Панъ<,  в с лhмос# и радуимос# в 
н (м)<. Подив н# р чь годна#слухач  мои зацныи». Поєднання емотивів 
різних рівнів– інверсія, риторичне звертання (слухач  мои 
православныи/зацныи/милыи), лексеми, на позначення емоційних дій 
(радуимос#, в с лhмос#) – формує інтенсивність. 

Казнодія оголошує мету проповіді, яка містить емотивну антитезу: 
зачи(м) и то(т) д нь т п р(и)шны(и) Хс  оучинїл<,  яки(м) способо(м) и #кою 
тру(д)но(ст)ю<,  хочу з ла(с)ками вашими на то(м) в с ( )ю д хо(в)но(м) 
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мовити<:  тилько прошу абыст  наклонили оуха свои н т склив  до 
тоєимовымоєи на пожито(к) ва(ш) дш  вный оучин нои(Каз., 7зв.). 

Звичайно, проповідник також звертається до актуального сюжету, однак 
він має компактний виклад. У мовленні казнодії поєднується ампліфікація й 
антитеза як емотивні засоби впливу: Ты сам Пан … закатованы(и)<,  
змуч ны(и) короною wстрою оукоронованы(и) на посмh(х) копїємь в ребра 
пробити(и) и сроґою см (р)тю крижавою оумор ны(и) а с годн# з м ртвы(х) 
вставши… яко напо(л)нї вв (с) св(h)т в с (л) мь, так напо(л)нї слухачо(в) 
мои(х) дх ом с ты(м) абы з пи(л)ностю послухали w то(м) дню знам нїто(м) и 
в с лы(м) абы слуха(в)ши до радости ср(д )ца свои побудили (Каз., 8). 

 Цей світ» і  той світ» не є опозитивними емотивами, що, як вже було 
сказано раніше, відповідає новим бароковим поглядам: Богъ тоє вамъ 
нагороди(т) и ту(т) на з (м)номь м (ш)каню. И тамъ в царствh своє(м) нб(с )ном 
в с лє(м) ст ым и раискою ро(с)кошшю (Каз., 11). 

Примітно, що емотивність передається не лише через елементи на 
позначення емоцій, але й через порівняння з елементами з іншим значенням: 
Клопоты свhцки(и) выки(н)т  з ср(д )ца свого wныє (Каз., 9зв.) wкинувши w(т) 
с б  wпрhсноки старозаконны жалю и фрасунку, тую пасху з в с льєм уживати. 
А кто з церквою ма(т)кою наш ю с годн# радуєть, то(т) и в н бh навhки 
буд (т) с# радовати (Там само). Тут смакова якість  прісний» відповідає 
емоціям смутку й жалю, а  солодкий»  – радості.  

Узагальнюючи,  Казанє на воскр с нїє Христово» побудовано на 
емотивних елементах зі значенням  духовної радості» і  спокою», до яких дуже 
лаконічно долучаються емотиви з негативним значенням з метою 
контрастування.  

Насамкінець зазначимо, що незважаючи на те, що обидва казання 
написані на одне свято, належать до одного збірника (тобто найімовірніше, що 
обидва казнодії є представниками одного мовного ареалу й близької часової 
співвіднесеності), емотивність казань є відмінною. В першій проповіді мовець 
має на меті наблизити слухача до переповідуваної ситуації, яка має негативний 
емоційний вплив, тоді як друга проповідь зосереджується на святковому дні й 
навіює емоції спокою і щастя. 
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ЭМОТИВНОСТЬ СТАРОУКРАИНСКОЙ ПРОПОВЕДИ XVII В.
Статья посвящена эмотивности как коммуникативно-когнитивной категории, 

выражающей эмоции говорящего посредством язикового кода и охватывающей сред-
ства, направленные на эмоциогенный эффект. Осуществлен компаративный анализ 
проповедей из рукописного сборника XVII в. в аспекте функционирования в них эмотивов.
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EMOTIVITY OF THE OLD UKRAINIAN SERMON 
OF THE 17TH CENTURY.

The paper deals with emotivity as cognitive and communicative category which 
expresses speaker’s emotions through language code as well as comprises the means aimed 
at providing emotiogenic effect. The comparative analysis of the handwritten collection of 
sermons (17th cent.) has been conducted in terms of emotive elements’ functioning.
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